
ANHANG D ALLEGATO D 
 

PROJEKTE, DIE DER UMWELTVER-
TRÄGLICHKEITSPRÜFUNG ZU UNTER-
ZIEHEN SIND 

 
(Artikel 12 Absatz 1) 

PROGETTI DA SOTTOPORRE A VALUTA-
ZIONE DI IMPATTO AMBIENTALE 

 
 

(articolo 12, comma 1) 
  

PROJEKTE SCHWELLEN-
WERTE 

 PROGETTI SOGLIE 

     
1) Landwirtschaft, Forstwirtschaft und Fischzucht  1) Agricoltura, silvicoltura ed acquicoltura  
a) Flurbereinigungsprojekte über 50 Hektar 

(ha) 
 a) Progetti di ricomposizione ru-

rale: 
oltre i 50 ettari 
(ha) 

b) Projekte zur Verwendung von 
Ödland oder naturnahen Flä-
chen zu intensiver Landwirt-
schaftsnutzung 

 
 
 
über 20 ha 

 b) Progetti volti a destinare terre 
incolte o estensioni seminatura-
li alla coltivazione agricola in-
tensiva: 

 
 
 
oltre i 20 ha 

c) Erstaufforstungen und Abhol-
zungen zum Zwecke der Um-
wandlung in eine andere Bo-
dennutzungsart 

 
 
 
über 20 ha 

 c) Primi rimboschimenti e dis-
boscamento a scopo di conver-
sione ad un altro tipo di sfrut-
tamento del suolo: 

 
 
 
oltre i 20 ha 

d) wasserwirtschaftliche Projekte 
in der Landwirtschaft (auch 
Bodenbe- und –entwässe-
rungsprojekte): 

   d) Progetti di gestione delle risorse 
idriche per l’agricoltura (com-
presi i progetti di irrigazione e 
di drenaggio delle terre): 

 

1. Bodenbewässerungsprojekte 
 

über 300 ha im 
funktionell zu-
sammenhängen-
den Gebiet oder 
gesamtes Entna-
hmevolumen 
aus Oberflächen-
gewässern oder 
Quellen von 
mehr als 5 Mil-
lionen m³/Jahr 

 1.  Progetti di irrigazione: oltre i 300 ha 
su aree che co-
stituiscono una 
unità funziona-
le o quantità 
complessiva di 
estrazione da 
acque superfi-
ciali o da sor-
genti superiore 
a 5 milioni di 
m³/anno 

2. Entwässerungsprojekte Fläche von 
mehr als 20 ha 

 2. Progetti di drenaggio delle 
terre: 

area oltre i 20 
ha 

e) Almwirtschaft (Stallungen) über 200 Groß-
vieheinheiten 
(GVE) 

 e) Malghe (stalle): oltre le 200 
unità bestiame 
adulto (UBA) 

f) Anlagen zur Intensivtierhal-
tung oder -aufzucht von Ge-
flügel oder Schweinen (nicht 
durch Anhang C erfasste Pro-
jekte): 

   f) Impianti di allevamento intensi-
vo di volatili da cortile o di 
suini (progetti non contemplati 
nell’allegato C): 

  

1. Betriebe mit Stallplätzen für 
Geflügel 

über 30.000 
Stück (St.) 

 1. Impianti che possono ospitare 
volatili da cortile: 

oltre i 30.000 
capi 

2. Betriebe mit Stallplätzen für 
Schweine und Säue 

 
über 500 Stück 

 2. Impianti che possono ospitare 
suini e scrofe: 

 
oltre i 500 capi 



g) Betriebe mit Stallplätzen für 
Rinder 

über 100 GVE 
Milchkühe und 
über 200 GVE 
Mastvieh 

 g) Impianti che possono ospitare 
bovini: 

oltre le 100 
UBA da latte 
ed oltre le 200 
UBA da in-
grasso 

h) Betriebe mit Stallplätzen für 
Kaninchen 

über 5.000 St.  h) Impianti che possono ospitare 
conigli: 

oltre i 5.000 
capi 

i) Fischzucht über 5 ha Was-
serfläche 

 i) Pescicoltura: oltre i 5 ha di 
superficie delle 
vasche 

j) Landgewinnung am Meer alle Projekte  j) Recupero di terre dal mare: tutti i progetti 
 

2) Bergbau   2) Industria estrattiva  
a) Gewinnung von Torf und Ton; 

Steinbrüche; Tagebau (nicht 
durch Anhang C erfasste Pro-
jekte) 

Abbau von über 
400.000 Ku-
bikmeter (m³) 
Material 

 a) Estrazione di torba e di argilla; 
cave; attività minerarie a cielo 
aperto (progetti non contem-
plati nell’allegato C): 

con estrazione 
superiore a 
400.000 metri 
cubi (m³) di 
materiale 

b) Untertagebau Abbau von über 
400.000 m³ 
Material 

 b) Attività mineraria sotterranea: con estrazione 
superiore a 
400.000 m³ di 
materiale 

c) Bohrungen im Zusammenhang 
mit der Wasserversorgung, 
ausgenommen Bohrungen zur 
Untersuchung der 
Bodenfestigkeit bzw. der Er-
kundung des Untergrundes 

jährliches Ent-
nahmevolumen 
von mehr als 5 
Millionen m³ 
Wasser 

 c) Trivellazioni per l’approvvigio-
namento di acqua, escluse tri-
vellazioni intese a studiare la 
stabilità del suolo o indagine 
del sottosuolo: 

volume annua-
le dell’acqua e-
stratta superio-
re a 5 milioni 
di m³ 

d) Bohrungen zur Gewinnung von 
Erdwärme oder Gewinnung 
von Erdwärme 

 

Wärmemenge 
von mehr als 
20.000 GJ/Jahr 
oder jährlich 
entnommenes 
Wasservolumen 
von mehr als 1 
Million m³ 

 d) Trivellazioni geotermiche o uti-
lizzo geotermico: 

quantità di ca-
lore superiore a 
20.000 GJ/anno 
o volume di e-
strazione del-
l’acqua supe-
riore a 1 mi-
lione m³/anno 

e) Bohrungen im Zusammenhang 
mit der Lagerung von Kernab-
fällen 

 
 
alle Projekte 

 e) Trivellazioni per lo stoccaggio 
dei residui nucleari: 

 
tutti i progetti 

f) Gewinnung von Steinkohle, 
Braunkohle, Erdöl, Erdgas 
und Erzen sowie von bitumi-
nösem Schiefer 

 
 
 
alle Projekte 

 f) Estrazione di carbone fossile, li-
gnite, di petrolio, gas naturale e 
minerali metallici nonché di 
scisti bituminosi: 

 
 
 
tutti i progetti 

g) Gewinnung von Sand, Kies 
und Mineralien aus Gewässern 

über 100.000 m³ 
Material im Jahr 

 g) Estrazione di sabbia, ghiaia e 
minerali da acque: 

oltre 100.000  
m³ di materiale 
per anno 

h) Anlagen zur Herstellung von 
Zement, Kalk, Gips oder 
Schamotte 

 
 
alle Projekte 

 h) Impianti destinati alla produ-
zione di cemento, calce, gesso 
o refrattari: 

 
 
tutti i progetti 

 
 
 
 
 
 



3) Energiewirtschaft   3) Industria energetica  
a) Anlagen der Industrie, Wärme-

kraftwerke oder andere Ver-
brennungsanlagen zur Erzeu-
gung von Strom, Dampf oder 
Warmwasser (nicht durch An-
hang C erfasste Projekte) 

mit einer ge-
samten Wärme-
leistung von 
mehr als 30 Me-
gawatt (MW) 

 a) Impianti industriali, impianti 
termici o altri impianti di com-
bustione per la produzione di 
energia elettrica, vapore o acqua 
calda (progetti non contemplati 
nell’allegato C): 

con potenza 
termica com-
plessiva supe-
riore a 30 me-
gawatt (MW) 

b) Bau von Öl- oder Gasleitungen 
sowie industrielle Anlagen zur 
Beförderung von Gas, Dampf 
und Warmwasser, ausgenom-
men Versorgungsnetze in Ort-
schaften (nicht durch Anhang 
C erfasste Projekte): 

Nenndurchmes-
ser der Rohre 
über 10 Zoll 
(250 mm) und 
Länge der Lei-
tung über 10 
km. 

 b) Installazione di oleodotti o gas-
dotti, nonché impianti industria-
li per il trasporto di gas, vapore 
ed acqua calda, escluse le reti 
all’interno dei centri urbani 
(progetti non contemplati nel-
l’allegato C): 

con condotte di 
diametro nomi-
nale superiore a 
10 pollici (250 
mm) e di lun-
ghezza superio-
re a 10 km 

c) Bau von Elektrofreileitungen 
(nicht durch Anhang C erfasste 
Projekte) 

über 200 Kilo-
volt (kV) und 
mit einer Länge 
von über 5 km 

 c) Costruzione di linee aeree di 
energia elettrica (progetti non 
contemplati nell’allegato C): 

superiori a 200 
Kilovolt (kV) e 
con una lun-
ghezza superio-
re a 5 km 

d) Lagerung oder Speicherung 
flüssiger Brennstoffe 

gesamtes Fas-
sungsvermögen 
von mehr als 
10.000 Tonnen (t) 

 d) Stoccaggio di combustibili li-
quidi: 

con capacità 
complessiva su-
periore a 10.000 
tonnellate (t) 

e) Forschungsanlagen zur Erzeu-
gung und Umwandlung von 
Spaltmaterial und Brutstoff; 
zur Erzeugung und Anreiche-
rung von Kernbrennstoffen; 
Anlagen zur Bearbeitung und 
Lagerung radioaktiver Abfälle 
(soweit nicht durch Anhang C 
erfasst) 

 
 
 
 
 
 
 
 
alle Projekte 

 e) Impianti di ricerca per la produ-
zione e trasformazione di mate-
riali fissili e fertili; per la pro-
duzione o l’arricchimento di 
combustibili nucleari; impianti 
per il trattamento e lo stoccag-
gio di residui radioattivi (se non 
compresi nell’allegato C): 

 
 
 
 
 
 
 
tutti i progetti 

f) Oberirdische oder unterirdi-
sche Lagerung oder Speiche-
rung von Erdgas oder brennba-
ren Gasen oder von Flüssiggas 

gesamtes Fas-
sungsvermögen 
von mehr als 
200 t 

 f) Stoccaggio in superficie o in 
serbatoi sotterranei di gas natu-
rale o combustibili gassosi o 
gassosi liquefatti: 

con capacità 
complessiva 
superiore a  
200 t 

g) Oberirdische oder unterirdi-
sche Lagerung oder Speiche-
rung von fossilen Brennstoffen 

gesamtes Fas-
sungsvermögen 
von mehr als 
10.000 t 

 g) Stoccaggio in superficie o in 
serbatoi sotterranei di combu-
stibili fossili: 

con capacità 
complessiva 
superiore a 
10.000 t 

h) Industrielles Pressen von Stein-
kohle und Braunkohle 

 
alle Projekte 

 h) Agglomerazione industriale di 
carbone fossile e lignite: 

 
tutti i progetti 

i) Anlagen zur Erzeugung hydro-
elektrischer Energie 

mit einer mittle-
ren Nennleis-
tung von über 3 
MW 

 i) Impianti per la produzione di 
energia idroelettrica: 

con potenza 
nominale me-
dia superiore a 
3 MW 

j) Anlagen zur Nutzung von Son-
nen- und Windenergie zur Er-
zeugung von Strom, Dampf 
und Warmwasser 

mit einer ge-
samten Wärme- 
oder elektri-
scher Leistung 
der Anlage von 
mehr als 1 MW 

 j) Impianti per la produzione di 
energia elettrica, vapore e acqua 
calda mediante lo sfruttamento 
del vento e del sole: 

con potenza 
termica o elet-
trica comples-
siva al genera-
tore superiore a 
1 MW 

 
 
 



4)  Herstellung und Verarbeitung von Metallen   4) Produzione e trasformazione dei metalli  
a) Anlagen zur Herstellung von 

Roheisen oder Stahl (Primär- 
oder Sekundärschmelzung) 
einschließlich Stranggießen 

Kapazität von  
mehr als 2,5 t 
pro Stunde 
 

 a) Impianti di produzione di ghisa 
o acciaio (fusione primaria o se-
condaria), compresa la relativa 
colata continua: 

capacità supe-
riore a 2,5 t 
all’ora 

b) Anlagen zur Verarbeitung von 
Eisenmetallen durch:  

  b) Impianti destinati alla trasfor-
mazione di metalli ferrosi me-
diante: 

 

I) Warmwalzen Leistung von 
mehr als 20 t 
Rohstahl pro 
Stunde 
 

 I)  laminazione a caldo: 
 

capacità supe-
riore a 20 t di 
acciaio grezzo 
all'ora 

II) Schmieden mit Hämmern, Schlagenergie 
pro Hammer 
von mehr als 50 
Kilojoule, bei 
einer Wärme-
leistung von 
über 20 MW 
 

 II)  forgiatura con magli: 
 

energia di im-
patto supera 50 
chilojoule per 
maglio e con 
una potenza ca-
lorifica supe-
riore a 20 MW 

III) Aufbringen von schmelz-
flüssigen metallischen Schutz-
schichten 

Verarbeitungs-
kapazität von 
mehr als 2 t 
Rohstahl pro 
Stunde 

 III) applicazione di strati pro-
tettivi di metallo fuso: 

capacità di 
trattamento su-
periore a 2 t di 
acciaio grezzo 
all'ora 

c) Eisenmetallgießereien Kapazität von  
mehr als 20 t 
pro Tag 

 c) Fonderie di metalli ferrosi: capacità supe-
riore a 20 t al 
giorno 

d) Anlagen zum Schmelzen ein-
schließlich Legieren von 
Nichteisenmetallen, darunter 
auch Wiedergewinnungspro-
dukte (Raffination, Gießen 
usw.) mit Ausnahme von 
Edelmetallen 

Kapazität von  
mehr als 4 t pro 
Tag für Blei 
und Cadmium 
oder 20 t pro 
Tag für andere 
Metalle 

 d) Impianti di fusione e lega di 
metalli non ferrosi, esclusi i 
metalli preziosi, compresi i pro-
dotti di recupero, (raffinazione, 
formatura in fonderia, ecc.): 

capacità supe-
riore a 4 t al 
giorno per 
piombo e cad-
mio o 20 t al 
giorno per gli 
altri metalli 

e) Anlagen zur Oberflächenbe-
handlung von Metallen und 
Kunststoffen durch ein elektro-
lytisches oder chemisches Ver-
fahren 

gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 e) Impianti per il trattamento di su-
perficie di metalli e materie pla-
stiche mediante processi elettro-
litici o chimici: 

insediamenti 
produttivi pari 
o superiori a 
3.000 m² di su-
perficie coperta 
o 30.000 m³ di 
volume edifi-
cato 

f) Bau und Montage von Kraft-
fahrzeugen und Bau von 
Kraftfahrzeugmotoren 

 

gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes  

 f) Costruzione e montaggio di 
autoveicoli e costruzione dei 
relativi motori: 

insediamenti 
produttivi pari 
o superiori a 
3.000 m² di su-
perficie coperta 
o 30.000 m³ di 
volume edifi-
cato 



g) Schiffswerften gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes  

 g) Cantieri navali: insediamenti 
produttivi pari 
o superiori a 
3.000 m² di su-
perficie coperta 
o 30.000 m³ di 
volume edifi-
cato 

h) Anlagen für den Bau und die 
Instandsetzung von Luftfahr-
zeugen 

gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes  

 h) Impianti per la costruzione e ri-
parazione di aeromobili: 

insediamenti 
produttivi pari 
o superiori a 
3.000 m² di su-
perficie coperta 
o 30.000 m³ di 
volume edifi-
cato 

i) Bau von Eisenbahnmaterial gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 i) Costruzione di materiale fer-
roviario: 

insediamenti 
produttivi pari 
o superiori a 
3.000 m² di su-
perficie coperta 
o 30.000 m³ di 
volume edifi-
cato 

j) Tiefen mit Hilfe von Spreng-
stoffen 

Betroffene Flä-
che über 5000 
m² oder Volu-
men über 
50.000 m³ 

 j) Imbutitura di fondo con esplo-
sivi: 

superficie im-
pegnata supe-
riore a 5.000 
m² o volume 
superiore a 
50.000 m³ 

k) Anlagen zum Rösten und Sin-
tern von Erz 

 
alle Projekte 

 k) Impianti di arrostimento e sinte-
rizzazione di minerali metallici: 

 
tutti i progetti 

 
5) Mineralverarbeitende Industrie   5) Industria dei prodotti minerali  
a) Kokereien (Kohletrockende-

stillation) 
 
alle Projekte 

 a) Cokerie (distillazione a secco 
del carbone): 

 
tutti i progetti 

b) Anlagen zur Gewinnung von 
Asbest oder zur Herstellung 
von Erzeugnissen aus Asbest; 
Anlagen zur Herstellung von 
Schleifsteinen und anderen 
Schleifmitteln (nicht durch 
Anhang C erfasste Projekte) 

 
 
 
 
 
 
alle Projekte 

 b) Impianti destinati alla produ-
zione di amianto o alla fabbri-
cazione di prodotti a base di 
amianto; impianti per la produ-
zione di mole e di altri corpi 
abrasivi (progetti non compresi 
nell’allegato C): 

 
 
 
 
 
 
tutti i progetti 

c) Anlagen zur Herstellung von 
Glas einschließlich Anlagen 
zur Herstellung von Glasfa-
sern, Glaswolle oder Stein-
wolle 

 
 
 
 
alle Projekte 

 c) Impianti per la fabbricazione 
del vetro, compresi quelli desti-
nati alla produzione di fibre di 
vetro, di lana di vetro o di lana 
di silicati: 

 
 
 
 
tutti i progetti 

d) Anlagen zum Schmelzen mine-
ralischer Stoffe einschließlich 
Anlagen zur Herstellung von 
Mineralfasern 

 
 
 
alle Projekte 

 d) Impianti per la fusione di so-
stanze minerali, compresi quelli 
destinati alla produzione di fibre 
minerali: 

 
 
 
tutti i progetti 



e) Herstellung von Dachziegeln, 
Ziegelsteinen, feuerfesten Stei-
nen oder Fliesen durch Bren-
nen 

 
 
 
alle Projekte 

 e) Fabbricazione di tegole, matto-
ni, refrattari o piastrelle me-
diante cottura: 

 
 
tutti i progetti 

 
6) Chemische Industrie (nicht durch Anhang C er-
fasste Projekte)  

 6) Industria chimica (progetti non compresi 
nell’allegato C)  

a) Herstellung von Seifen und 
synthetischen Reinigungsmit-
teln, von Mitteln zur Körper-
pflege und von Parfüms 

gesamte Anlage 
mit 1.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 5.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 a) Produzione di sapone e deter-
genti sintetici, di prodotti per 
l’igiene del corpo e di profume-
ria: 

insediamenti 
produttivi pari 
o superiori a 
1.000 m² di su-
perficie coperta 
o 5.000 m³ di 
volume edifi-
cato 

b) Behandlung von chemischen 
Zwischenerzeugnissen; Erzeu-
gung von Chemikalien 

 
 
alle Projekte 

 b) Trattamento di prodotti chimici 
intermedi; fabbricazione di pro-
dotti chimici: 

 
 
tutti i progetti 

c) Herstellung von Pflanzen-
schutz- und Schädlingsbekäm-
pfungsmitteln oder von phar-
mazeutischen Erzeugnissen; 
Erzeugung von Elastomeren 
oder Peroxiden; Erzeugung 
von Kitten, Farben, Anstrich-
mitteln oder Druckerschwärze 

 
 
 
 
 
 
 
alle Projekte 

 c) Produzione di antiparassitari, di 
prodotti farmaceutici, di elasto-
meri o perossidi; produzione di 
mastici, di pitture, di vernici o 
di inchiostri da stampa: 

 
 
 
 
tutti i progetti 

d) Speicherung und Lagerung von 
Erdöl und ersten Destillations-
produkten 

 

gesamtes Fas-
sungsvermögen 
von mehr als 
3.000 m³ 

 d) Impianti di stoccaggio di petro-
lio e di prodotti derivati di 
prima distillazione: 

con capacità com-
plessiva superiore 
a 3.000 m³ 

e) Speicherung und Lagerung von 
anderen chemischen und petro-
chemischen Erzeugnissen 

gesamtes Fas-
sungsvermögen 
von mehr als 
1.000 m³ 

 e) Impianti di stoccaggio di altri 
prodotti chimici e petrolchimici: 

con capacità com-
plessiva superiore 
a 1.000 m³ 

 
7) Nahrungs- und Genussmittelindustrie   7) Industria dei prodotti alimentari  
a) Anlagen zur Erzeugung von 

Ölen oder Fetten  tierischer 
Herkunft 

jährliche Pro-
duktion von 
mehr als 500 
Tonnen (t) 

 a) Impianti per la produzione di oli 
o grassi animali: 

con produzione 
annua superio-
re a 500 tonnel-
late (t) 

b) Anlagen zur Erzeugung von 
Ölen oder Fetten pflanzlicher 
Herkunft 

jährliche Pro-
duktion von 
mehr als 1.500 t 

 b) Impianti per la produzione di oli 
o grassi vegetali: 

con produzione 
annua superio-
re a 1.500 t 

c) Anlagen zur Erzeugung von 
Wein, Bier oder Malz 

jährliche Pro-
duktion von 
mehr als 
100.000 Hekto-
liter (hl) 

 c) Impianti per la produzione di 
vino; impianti per la produzione 
della birra e del malto: 

con produzione 
annua superio-
re a 100.000 
ettolitri (hl) 

d) Anlagen zur Erzeugung von 
Milch- und Käseprodukten 

jährlich mehr 
als 150.000 t 
verarbeitete 
Milch 

 d) Impianti per la fabbricazione di 
prodotti lattiero-caseari: 

con capacità di 
lavorazione an-
nua superiore a 
150.000 t di 
latte 



e) Anlagen zum Schlachten von 
Tieren 

jährliche Kapa-
zität von mehr 
als 5.000 Stück 
Großvieh oder 
100.000 Stück 
Kleinvieh 

 e) Impianti per la macellazione di 
animali: 

con capacità di 
macellazione su-
periore a 5.000 
capi grossi/an-
no o a 100.000 
animali di bas-
sa corte/anno 

f) Anlagen zur industriellen Ver-
arbeitung, Konservierung oder 
Umwandlung von Fleisch, 
Fisch oder anderen Meerestie-
ren und -früchten 

jährlich mehr 
als 5.000 t ver-
arbeitetes Pro-
dukt 

 f) Impianti per la lavorazione, 
conservazione o trasformazione 
industriale della carne, del pesce 
o dei prodotti alimentari marini: 

con capacità di 
lavorazione su-
periore a 5.000 
t/anno di pro-
dotto lavorato 

g) Fischmehl- oder Fischölfabri-
ken; Anlagen zur Herstellung 
von Fleisch- und Fischkonser-
ven 

jährlich mehr 
als 5.000 t ver-
arbeitetes Pro-
dukt 

 g) Stabilimenti per la produzione 
di farina di pesce o di olio di 
pesce; impianti per la produ-
zione di conserve di prodotti 
animali: 

con capacità di 
lavorazione su-
periore a 5000 
t/anno di pro-
dotto lavorato 

h) Süßwaren- oder Sirupherstel-
lung 

jährlich mehr 
als 20.000 t ver-
arbeitetes Pro-
dukt 

 h) Fabbricazione di dolciumi o sci-
roppi: 

con capacità di 
lavorazione an-
nua superiore a 
20.000 t 

i) industrielle Herstellung von 
Stärken 

jährlich mehr 
als 10.000 t ver-
arbeitetes Pro-
dukt 

 i) Industria per la produzione della 
fecola: 

con capacità di 
lavorazione an-
nua superiore a 
10.000 t 

j) Anlagen zur Verarbeitung von 
Obst, Gemüse oder Pilzen; An-
lagen für die Erzeugung von 
Konserven pflanzlichen Ur-
sprungs 

jährlich mehr 
als 40.000 t ver-
arbeitetes Pro-
dukt 

 j) Industria per la trasformazione 
della frutta, degli ortaggi o dei 
funghi; impianti per la produ-
zione di conserve di origine ve-
getale: 

con capacità di 
lavorazione su-
periore a 40.000 
t/anno di pro-
dotto lavorato 

k) Anlagen für die Tiefkühl-
konservierung von Obst, Ge-
müse oder Pilzen 

jährlich mehr 
als 12.000 t 
tiefgekühltes 
Produkt 

 k) Impianti per la surgelazione 
della frutta, degli ortaggi o dei 
funghi: 

con capacità su-
periore a 12.000 
t/anno di pro-
dotto surgelato 

l) Anlagen zur Herstellung von 
Äthylalkohol, Branntwein oder 
Likören 

jährliches Pro-
duktionsvermö-
gen von mehr 
als 1.000 hl rei-
nem Alkohol 

 l) Impianti per la produzione di al-
cool etilico, acquaviti o liquori: 

con capacità di 
produzione su-
periore a 1.000 
hl/anno di al-
cool puro 

m) Zuckerfabriken jährlich mehr 
als 5.000 t er-
zeugtes oder 
raffiniertes 
Produkt 

 m) Zuccherifici: con capacità di 
produzione o raf-
finazione supe-
riore a 5.000 
t/anno 

 
8) Textil-, Leder-, Holz- und Papierindustrie   8) Industria dei tessili, del cuoio, del legno, della 

carta  
a) Herstellung von Holzfaser- 

oder Spanplatten sowie Sperr-
holz 

gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 a) Fabbricazione di pannelli di fi-
bre di legno, pannelli di parti-
celle o compensati: 

insediamento 
complessivo 
pari o superiore 
a 3.000 m² di 
superficie co-
perta o 30.000 
m³ di volume 
edificato 



b) Anlagen zur Herstellung von 
Holzschliff, Papier oder Pappe 
(nicht durch Anhang C erfasste 
Projekte) 

gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 b) Impianti per la fabbricazione di 
pasta per carta, carta o cartoni 
(progetti non compresi nell’al-
legato C): 

insediamento 
complessivo 
pari o superiore 
a 3.000 m² di 
superficie co-
perta o 30.000 
m³ di volume 
edificato 

c) Anlagen zur Erzeugung oder 
Verarbeitung von Zellstoff und 
Zellulose 

gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 c) Impianti per la produzione o la 
lavorazione di cellulosa: 

insediamento 
complessivo 
pari o superiore 
a 3.000 m² di 
superficie co-
perta o 30.000 
m³ di volume 
edificato 

d) Anlagen zur Vorbehandlung 
(Waschen, Bleichen, Merceri-
sieren) oder zum Färben von 
Fasern oder Textilien 

gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 d) Impianti per il pretrattamento 
(operazioni di lavaggio, imbian-
chimento, mercerizzazione) o la 
tintura di fibre o di tessili: 

insediamento 
complessivo 
pari o superiore 
a 3.000 m² di 
superficie co-
perta o 30.000 
m³ di volume 
edificato 

e) Anlagen zum Gerben von Häu-
ten oder Fellen 

gesamte Anlage 
mit 1.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 10.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 e) Impianti per la concia delle 
pelli: 

insediamento 
complessivo 
pari o superiore 
a 1.000 m² di 
superficie co-
perta o 10.000 
m³ di volume 
edificato 

 
9) Verarbeitung von Gummi und Kunststoff   9) Industria della gomma e delle materie plastiche  
a) Industrie zur Erzeugung von 

Kunststoffen 
gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 a) Industria delle materie plasti-
che: 

insediamenti 
produttivi pari 
o superiori a 
3.000 m² di su-
perficie coperta 
o 30.000 m³ di 
volume edifica-
to 

b) Erzeugung oder Verarbeitung 
von Erzeugnissen aus Elasto-
meren 

gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 b) Fabbricazione o trattamento di 
prodotti a base di elastomeri: 

insediamenti 
produttivi pari 
o superiori a 
3.000 m² di su-
perficie coperta 
o 30.000 m³ di 
volume edifica-
to 

c) Gummiindustrie; Wiederher-
stellung von Reifen 

 
alle Projekte 

 c) Industria della gomma; rico-
struzione di pneumatici: 

 
tutti i progetti 

 
 
 



10) Sonstige Industrieprojekte   10) Altre  industrie  
a) Anlagen zur Herstellung von 

Keramikprodukten, und zwar 
insbesondere Steinzeug oder 
Porzellan, durch Brennen, aus-
genommen Kunstwerkstätten 

gesamte Anlage 
mit 3.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 30.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 a) Impianti per la produzione di 
prodotti in ceramica mediante 
cottura, in particolare gres o 
porcellane, con esclusione dei 
laboratori artistici: 

insediamenti 
produttivi pari 
o superiori a 
3.000 m² di su-
perficie coperta 
o 30.000 m³ di 
volume edifi-
cato 

b) Herstellung, Verpackung, Ver-
ladung oder Abfüllen (in Hül-
sen oder Kapseln) von Spreng-
pulver oder Explosionsstoffen 

gesamte Anlage 
mit 1.000 oder 
mehr m² über-
bauter Fläche 
oder 10.000 m³ 
umbauten Rau-
mes 

 b) Fabbricazione, confezionamen-
to, caricamento o messa in car-
tucce o involucri di polveri ed 
esplosivi: 

insediamenti 
produttivi pari 
o superiori a 
1.000 m² di su-
perficie coperta 
o 10.000 m³ di 
volume edifi-
cato 

 
11) Infrastrukturprojekte   11) Progetti d’infrastrutture  
a) Anlage oder Erweiterung von 

Gewerbe- oder Industriege-
bieten 

 
 
über 30 ha 
große Flächen  

 a) Progetti nuovi o ampliamento di 
progetti di sviluppo di zone per 
insediamenti produttivi o di 
zone industriali: 

 
 
per aree supe-
riori a 30 ha 

b) Bau oder Erweiterung von 
Städtebauprojekten, einschließ-
lich der Errichtung von Ein-
kaufszentren und Parkplätzen 

 
 
 
über 30 ha 
große Flächen 

 b) Progetti nuovi o ampliamento di 
progetti di riassetto urbano, 
compresa la costruzione di cen-
tri commerciali e parcheggi: 

 
 
 
per aree supe-
riori a 30 ha 

c) Bau von Häfen und Hafenanla-
gen, einschließlich Fischerei-
häfen (nicht durch Anhang C 
erfasste Projekte) 

 
 
 
alle Projekte 

 c) Costruzione di porti e impianti 
portuali, compresi i porti di pesca 
(progetti non compresi nell’al-
legato C): 

 
 
 
tutti i progetti 

d) Bau von Wasserstraßen (nicht 
durch Anhang C erfasste Pro-
jekte) 

 
 
alle Projekte 

 d) Costruzione di vie navigabili in-
terne (non comprese nell’al-
legato C): 

 
 
tutti i progetti 

e) Bau von  
- Eisenbahnstrecken (nicht 

durch Anhang C erfasste 
Projekte) 

- intermodalen Umschlaganla-
gen und Terminals (nicht 
durch Anhang C erfasste 
Projekte) 

 
 
 
alle Projekte 
 
 
über 5 ha große 
Fläche 

 e) Costruzione di  
- ferrovie (progetti non com-

presi nell’allegato C): 
 
- di piattaforme intermodali e 

di terminali intermodali 
(progetti non compresi 
nell’allegato C): 

  
 
tutti i progetti 
 
 
 
per aree supe-
riori a 5 ha 

f) Straßenbahnen, Stadtschnell-
bahnen in Hochlage, oder Un-
tergrundbahnen 

 
 
alle Projekte 

 f) Tram, metropolitane sopraele-
vate o sotterranee: 

 
tutti i progetti 

g) Bau von Flugplätzen (nicht 
durch Anhang C erfasste Pro-
jekte) 

mit einer Start- 
und Landebahn-
grundlänge von 
1.500 m und 
mehr 

 g) Costruzione di aerodromi (pro-
getti non compresi nell’allegato 
C): 

con piste di de-
collo e di atter-
raggio lunghe 
almeno 1.500 m 



h) Bau, Verlegung oder Siche-
rungsmaßnahmen von Güter- 
oder Feldwegen, Forststraßen 
oder einspurigen Straßen 

mit einer durch-
gehenden Länge 
des einzelnen 
Abschnittes von 
mehr als 15 Kilo-
metern (km) 

 h) Costruzione, spostamento o 
provvedimenti per la sicurezza 
di strade poderali, interpoderali, 
forestali o strade a una corsia: 

con una lun-
ghezza ininter-
rotta del sin-
golo lotto supe-
riore a 15 chi-
lometri (km) 

i) Bau, Verlegung oder Siche-
rungsmaßnahmen von zwei-
spurigen Straßen 

mit einer durch-
gehenden Länge 
des einzelnen 
Abschnittes von 
mehr als 5 km 

 i) Costruzione, spostamento o 
provvedimenti per la sicurezza 
di strade a due corsie: 

con una lun-
ghezza ininter-
rotta del sin-
golo lotto supe-
riore a 5 km 

j) Flussregulierungen und Wild-
bachverbauung, Sofortmaßnah-
men ausgenommen 

gesamte Aus-
gabe von über 8 
Millionen Euro 
für Projekte, die 
funktionell zu-
sammenhängen 

 j) Opere di canalizzazione e rego-
lazione di corsi d’acqua, esclusi 
gli interventi della massima ur-
genza: 

per opere che 
comportano u-
na spesa com-
plessiva supe-
riore a 8 mi-
lioni euro per 
progetti fun-
zionalmente 
unitari 

k) Talsperren oder sonstige Anla-
gen zum Aufstauen eines Ge-
wässers oder zum dauernden 
Speichern von Wasser (nicht 
durch Anhang C erfasste Pro-
jekte) 

Fassungsver 
mögen über 
100.000 m³ oder 
Dammhöhe von 
mehr als 10 m 
im Sinne des 
Gesetzes Nr. 
584/94. 

 k) Dighe o altri impianti destinati a 
trattenere le acque o ad accu-
mularle in modo durevole (pro-
getti non compresi nell’allegato 
C): 

con capacità 
superiore a 
100.000 m³ o 
di altezza della 
diga superiore 
a 10 m ai sensi 
della legge n. 
584/94. 

l) Bau von Wasserfernleitungen über 30 km  l) Installazione di acquedotti a 
lunga distanza: 

 
oltre 30 km 

m) Bauten des Küstenschutzes zur 
Bekämpfung der Erosion und 
meerestechnische Arbeiten, die 
geeignet sind, Veränderungen 
der Küste mit sich zu bringen 
(zum Beispiel Bau von Dei-
chen, Molen, Hafendämmen 
und sonstigen Küstenschutz-
bauten), mit Ausnahme der 
Unterhaltung und Wiederher-
stellung solcher Bauten 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
alle Projekte 

 m) Opere costiere destinate a com-
battere l’erosione e lavori marit-
timi volti a modificare la costa 
mediante la costruzione, per 
esempio, di dighe, moli, gettate 
e altri lavori di difesa dal mare, 
esclusa la manutenzione e la ri-
costruzione di tali opere: 

 
 
 
 
 
 
 
tutti i progetti 

n) Grundwasserentnahme- oder 
künstliche Grundwasserauf-
füllungssysteme, soweit nicht 
durch die Punkte 1 d) oder 11 
p) erfasst  

jährliches Ent-
nahmevolumen 
oder Auffüllvo-
lumen von mehr 
als 5 Millionen 
m³ 

 n) Progetti di estrazione o di rica-
rica artificiale delle acque frea-
tiche, non compresi nei punti 1 
d) o 11 p): 

volume annuo 
dell’acqua e-
stratta o ricari-
cata superiore a 
5 milioni m³ 

o) Bauvorhaben zur Umleitung 
von Wasserressourcen von ei-
nem Flusseinzugsgebiet in ein 
anderes, soweit nicht durch 
Anhang C erfasst: 

mit einer mittle-
ren Wasserfüh-
rung von mehr 
als 5.000 l/s 

 o) Opere per il trasferimento di ri-
sorse idriche tra bacini imbri-
feri, non comprese nell’allegato 
C: 

con una portata 
media superio-
re a 5.000 l/s 



p) Oberflächenwasser- oder    
Grundwasserentnahmesysteme 
für Kühl- oder Wärmezwecke 

jährliches Ent-
nahmevolumen 
von mehr als 1 
Million m³ 
Wasser  

 p) Sistemi di estrazione delle ac-
que superficiali o delle acque 
freatiche per raffreddamento o 
riscaldamento:  

volume di estra-
zione dell’ac-
qua superiore a 
1 milione di 
m³/anno 

q) Bau von Tunnels oder Erkun-
dungsstollen 

mit einer durch-
gehenden Länge 
von mehr als 5 
km 

 q) Costruzione di tunnel o cuni-
colo pilota: 

con una lun-
ghezza ininter-
rotta superiore 
a 5 km 

 
12) Sonstige Projekte   12) Altri progetti  
a) Messen, Verladebahnhöfe, 

Großmärkte oder Bürohäuser 
  

Fläche von 
mehr als 10 ha 
oder Gesamtku-
batur über 
200.000 m³  

 a) Fiere, interporti, mercati all’in-
grosso o centri direzionali: 

di superficie 
superiore a 10 
ha o di una cu-
batura com-
plessiva supe-
riore a 200.000 
m³ 

b) Ständige Renn- oder Teststre-
cken für Kraftfahrzeuge 

Gesamtlänge 
von mehr als 1 
km 

 b) Piste permanenti per corse o 
prove di veicoli a motore: 

lunghezza 
complessiva 
superiore a 1 
km 

c) Schlammlagerplätze Fläche über 1 
ha 

 c)  Depositi di fanghi: superficie su-
periore a 1 ha 

d) Lagerung von Eisenschrott, 
einschließlich Schrottwagen 

Fläche über 1 
ha 

 d) Stoccaggio di rottami di ferro, 
comprese le carcasse di veicoli: 

superficie su-
periore a 1 ha 

e) Prüfstände für Motoren, Turbi-
nen oder Reaktoren 

gesamte Anla-
gen mit 3.000 
oder mehr m² 
überbauter Flä-
che oder 15.000 
m³ umbauten 
Raumes 

 e) Banchi di prova per motori, tur-
bine o reattori: 

insediamenti 
complessivi pa-
ri o superiori a 
3.000 m² di su-
perficie coperta 
o 15.000 m³ di 
volume edifi-
cato 

f) Anlagen zur Herstellung künst-
licher Mineralfasern 

Produktionsan-
lagen mit 1.000 
oder mehr m² 
überbauter Flä-
che oder 10.000 
m³ umbauten 
Raumes 

 f) Impianti per la produzione di fi-
bre minerali artificiali: 

insediamenti 
produttivi pari 
o superiori a 
1.000 m² di su-
perficie coperta 
o 10.000 m³ di 
volume edifica-
to 

g) Anlagen zur Wiedergewinnung 
oder Vernichtung von explo-
sionsgefährlichen Stoffen 

 
 
alle Projekte 

 g) Impianti per il recupero o la di-
struzione di sostanze esplosive: 

 
tutti i progetti 

h) Tierkörperbeseitigungsanstal-
ten 

jährlich mehr 
als 15.000 t 
verwertetes Ma-
terial oder mehr 
als 2 t pro Tag 
bei Verbren-
nung 

 h) Stabilimenti di squartamento: più di 15.000 
t/anno di mate-
riale lavorato o 
più di 2 t/gior-
no in caso di 
incenerimento 



i) Deponien oder Ablagerung von 
Baurestmassen oder inertem 
Material 

Gesamtkapazi-
tät größer als 
400.000 m³ 
  

 i) Discariche o depositi di mate-
riali da costruzione o di mate-
riale inerte: 

capacità com-
plessiva supe-
riore a 400.000 
m³ 

j) Deponien zur Ablagerung: 
- von Hausmüll oder nicht ge-

fährlichem Sonderabfall 
 
- von gefährlichem Sonderab-

fall 

Gesamtkapazi-
tät größer als 
300.000 m³ 
 
 
alle Projekte 

 j) Discariche per 
- rifiuti urbani o speciali non 

pericolosi: 
 
- rifiuti speciali pericolosi: 

capacità com-
plessiva supe-
riore a 300.000 
m³ 
tutti i progetti  

k) Müllverbrennungsanlagen oder 
thermische Behandlung für 
Hausmüll oder nicht gefährli-
chem Sondermüll (nicht durch 
Anhang C erfasste Projekte) 

Leistungsver-
mögen von 
mehr als 50 
t/Tag 

 k) Impianti di incenerimento o 
trattamento termico di rifiuti ur-
bani o speciali non pericolosi 
(progetti non compresi nel-
l’allegato C): 

potenzialità su-
periore a 50 
t/giorno 

l) Anlagen zur thermischen Be-
handlung von gefährlichem 
Sonderabfall (nicht durch An-
hang C erfasste Projekte) 

Kapazität von 
über 7 t/Tag 

 l) Impianti di trattamento termico 
di rifiuti speciali pericolosi 
(progetti non compresi nel-
l’allegato C): 

con capacità 
superiore a 7 
t/giorno 

m) Sortier- oder Behandlungsanla-
gen für Hausmüll 

  

Leistungsvermö
gen von über 
50.000 t/Jahr 

 m) Impianti di cernita o trattamento 
di rifiuti urbani: 

potenzialità su-
periore a 
50.000 t/anno 

n) Anlagen zur Behandlung von 
gefährlichen Sonderabfällen 

Gesamtkapazi-
tät von über 20 
t/Tag 

 n) Impianti di trattamento di rifiuti 
speciali pericolosi: 

 capacità mas-
sima superiore 
a 20 t/giorno 

o) Wiederverwertungsanlagen für 
Baurestmassen (und eventuell 
mitverarbeitetes Aushubmate-
rial) 

gesamtes verar-
beitetes Mate-
rial von über 
100.000 t/Jahr 

 o) Impianti di recupero per mate-
riali da costruzione e demoli-
zione (compresa l’eventuale 
colavorazione di materiale da 
scavo): 

materiale lavo-
rato comples-
sivo superiore a 
100.000 t/anno 

p) Kläranlagen (nicht durch An-
hang C erfasste Projekte) 

Leistungsver-
mögen von über 
50.000 EGW 

 p) Impianti di depurazione delle 
acque reflue (progetti non com-
presi nell’allegato C): 

potenzialità su-
periore a 
50.000 abitanti 
equivalenti 

q) Müllumladestationen Leistungsver-
mögen von über 
70.000 t/Jahr 

 q) Stazione di trasbordo rifiuti: potenzialità su-
periore a 
70.000 t/anno 

 
13) Fremdenverkehr und Freizeit   13) Turismo e svaghi  
a) Bau von neuen Skipisten alle Pisten mit 

einer Länge von 
über 2.000 m 
oder mit einer 
Fläche von 
mehr als 5 ha 

 a) Costruzione di nuove piste da 
sci da discesa: 

tutte le piste 
con lunghezza 
superiore a 
2.000 m o su-
perficie supe-
riore a 5 ha 

b) Änderungen oder Erweiterun-
gen von Skipisten oder Summe 
der Änderungen oder Erweite-
rungen von Skipisten in den 
letzten 5 Jahren, Antrag mit 
eingeschlossen 

mit einer Länge 
von über 1200 
m oder mit ei-
ner Fläche von 
mehr als 3 ha 

 b) modifiche o estensioni di piste 
da sci da discesa o la somma 
delle modifiche o estensioni di 
piste da sci da discesa degli ul-
timi cinque anni, comprese 
l’attuale richiesta: 

con lunghezza 
superiore a 
1200 m o su-
perficie supe-
riore a 3 ha 

c) Aufstiegsanlagen und zugehö-
rige Einrichtungen 

Förderleistung 
von mehr als 
2.200 Perso-
nen/Stunde 

 c) Impianti di risalita o funivie e 
strutture connesse: 

portata oraria 
massima supe-
riore a 2.200 
persone/ora 



d) Jachthäfen alle Projekte  d) Porti turistici: tutti i progetti 

e) Feriendörfer oder Hotelkom-
plexe außerhalb von städti-
schen Gebieten und zugehörige 
Einrichtungen 

mehr als 300 
Betten oder Ku-
batur über 
30.000 m³ 

 e) Villaggi di vacanza o complessi 
alberghieri situati fuori dalle 
zone urbane e strutture con-
nesse: 

con oltre 300 
posti-letto o su-
periore a 
30.000 m³ di 
volume edifica-
to 

f) Campingplätze Fläche über 2 
ha 

 f) Terreni da campeggio o carava-
ning: 

superficie su-
periore a 2 ha 

g) Bau von Bobbahnen oder 
Kunsteisrodelbahnen 

 
alle Projekte 

 g) Realizzazione di piste artificiali 
di bob o slittino: 

 
tutti i progetti 

h) Freizeitparks Fläche über 2 
ha 

 h) Parchi tematici: superficie su-
periore a 2 ha  

i) Beschneiungsanlagen mit einer mittle-
ren Ableitung 
von mehr als 10 
l/s (ausgenom-
men Konzes-
sionserneuerung 
ohne Erhöhung 
der Wasserab-
leitung) 

 i) Impianti di innevamento artifi-
ciale: 

con una deriva-
zione media 
superiore a 10 
l/sec (escluso il 
rinnovo della 
concessione 
senza aumento 
della quantità 
di derivazione 
d’acqua)   

j) Golfplätze und zugehörige Ein-
richtungen 

Fläche über 5 
ha  

 j) Campi da golf e strutture con-
nesse: 

area superiore a 
5 ha 

 
  


